Kedves ‘Kis időt kutatók’!

Kicsit még várnotok kell, de hamarosan itt a vasárnap, úgyhogy postázom segédleteimet.

Áldott és ihletett készülést!

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

16הן מעט ולא תראוני ועוד מעט ותחזוני כי אני הלך אל אבי׃ 17ומקצת תלמידיו נדברו איש אל אחיו לאמר מה זה אמר אלינו הן מעט ולא תראוני ועוד מעט ותחזוני ואמרו אני הלך אל אבי׃ 18ויאמרו מה זה אשר אמר מעט לא ידענו מה דבר׃ 19וידע ישוע כי עם לבבם לשאל אתו ויאמר אליהם העל זאת אתם דרשים ביניכם כי אמרתי הן מעט ולא תראוני ועוד מעט ותחזוני׃ 20אמן אמן אני אמר לכם כי אתם תבכו ותילילו והעולם ישמח הן אתם תעצבו אכן עצבכם יהפך לששון׃ 21האשה בלדתה עצב לה כי באה עתה ואחרי ילדה את הילד לא תזכר עוד את עצבונה משמחתה כי אדם נולד לעולם׃ 22וגם אתם כעת תתעצבו אך אשוב אראה אתכם ושש לבכם ואין לקח שמחתכם מכם׃ 23וביום ההוא לא תשאלוני דבר אמן אמן אני אמר לכם כי כל אשר תשאלו מאת אבי בשמי יתננו לכם׃

LXX/Greek New Testament:

In 16.16

Mikro;n kai; oujkevti qewreiÖtev me, kai; pavlin mikro;n kai;  ojvyesqev me.

In 16.17

eijÖpan oujÖn ejk twÖn maqhtwÖn aujtouÖ pro;" ajllhvlou", Tiv ejstin touÖto oJ; levgei hJmiÖn, Mikro;n kai; ouj qewreiÖtev  me, kai; pavlin mikro;n kai; ojvyesqev me_ kaiv, JvOti uJpavgw  pro;" to;n patevra_

In 16.18

ejvlegon oujÖn, Tiv ejstin touÖto »oJ; levgeiĽ, to; mikrovn_  oujk oijvdamen tiv laleiÖ.

In 16.19

ejvgnw »oJĽ jIhsouÖ" oJvti hjvqelon aujto;n ejrwtaÖn, kai;  eijÖpen aujtoiÖ", Peri; touvtou zhteiÖte met! ajllhvlwn oJvti eijÖpon, Mikro;n kai; ouj qewreiÖtev me, kai; pavlin mikro;n  kai; ojvyesqev me_

In 16.20

ajmh;n ajmh;n levgw uJmiÖn oJvti klauvsete kai; qrhnhvsete uJmeiÖ", oJ de; kovsmo" carhvsetai: uJmeiÖ" luphqhvsesqe, ajll!  hJ luvph uJmwÖn eij" cara;n genhvsetai.

In 16.21

hJ gunh; oJvtan tivkth luvphn ejvcei, oJvti hjÖlqen hJ wJvra  aujthÖs: oJvtan de; gennhvsh to; paidivon, oujkevti mnhmoneuvei thÖ" qlivyew" dia; th;n cara;n oJvti ejgennhvqh ajvnqrwpo" eij"  to;n kovsmon.

In 16.22

kai; uJmeiÖ" oujÖn nuÖn me;n luvphn ejvcete: pavlin de; ojvyomai uJmaÖ", kai; carhvsetai uJmwÖn hJ kardiva, kai; th;n cara;n  uJmwÖn oujdei;" aijvrei ajf! uJmwÖn.

In 16.23

kai; ejn ejkeivnh thÖ hJmevra ejme; oujk ejrwthvsete oujdevn. ajmh;n ajmh;n levgw uJmiÖn, ajvn ti aijthvshte to;n patevra ejn  twÖ ojnovmativ mou dwvsei uJmiÖn.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

16μικρον και ουκετι θεωρειτε με και παλιν μικρον και οψεσθε με 17ειπαν ουν εκ των μαθητων αυτου προς αλληλους τι εστιν τουτο ο λεγει ημιν μικρον και ου θεωρειτε με και παλιν μικρον και οψεσθε με και οτι υπαγω προς τον πατερα 18ελεγον ουν τι εστιν τουτο  [ο λεγει] το

 μικρον ουκ οιδαμεν  τι λαλει 19εγνω  [ο]

 ιησους οτι ηθελον αυτον ερωταν και ειπεν αυτοις περι τουτου ζητειτε μετ αλληλων οτι ειπον μικρον και ου θεωρειτε με και παλιν μικρον και οψεσθε με 20αμην αμην λεγω υμιν οτι κλαυσετε και θρηνησετε υμεις ο δε κοσμος χαρησεται υμεις λυπηθησεσθε αλλ η λυπη υμων εις χαραν γενησεται 21η γυνη οταν τικτη λυπην εχει οτι ηλθεν η ωρα αυτης οταν δε γεννηση το παιδιον ουκετι μνημονευει της θλιψεως δια την χαραν οτι εγεννηθη ανθρωπος εις τον κοσμον 22και υμεις ουν νυν μεν λυπην εχετε παλιν δε οψομαι υμας και χαρησεται υμων η καρδια και την χαραν υμων ουδεις  αιρει

 αφ υμων 23και εν εκεινη τη ημερα εμε ουκ ερωτησετε ουδεν αμην αμην λεγω υμιν αν τι αιτησητε τον πατερα  εν τω ονοματι μου δωσει υμιν

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

16Ολιγον ετι και δεν με βλεπετε, και παλιν ολιγον και θελετε με ιδει, διοτι εγω υπαγω προς τον Πατερα. 17Τοτε τινες εκ των μαθητων αυτου ειπον προς αλληλους  Τι ειναι τουτο, το οποιον μας λεγει, Ολιγον και δεν με βλεπετε, και παλιν ολιγον και θελετε με ιδει, και, Οτι εγω υπαγω προς τον Πατερα; 18Ελεγον λοιπον  Τουτο τι ειναι, το οποιον λεγει το ολιγον; Δεν εξευρομεν τι λαλει. 19Ενοησε λοιπον ο Ιησους οτι ηθελον να ερωτησωσιν αυτον, και ειπε προς αυτους  Περι τουτου συζητειτε μετ  αλληλων οτι ειπον, Ολιγον και δεν με βλεπετε, και παλιν ολιγον και θελετε με ιδει; 20Αληθως, αληθως σας λεγω οτι σεις θελετε κλαυσει και θρηνησει, ο δε κοσμος θελει χαρη  και σεις θελετε λυπηθη, η λυπη σας ομως θελει μεταβληθη εις χαραν. 21Η γυνη οταν γεννα, λυπην εχει, διοτι ηλθεν ωρα αυτης  αφου ομως γεννηση το παιδιον, δεν ενθυμειται πλεον την θλιψιν, δια την χαραν οτι εγεννηθη ανθρωπος εις τον κοσμον. 22Και σεις λοιπον τωρα μεν εχετε λυπην  παλιν ομως θελω σας ιδει, και θελει χαρη η καρδια σας, και την χαραν σας ουδεις αφαιρει απο σας. 23Και εν εκεινη τη ημερα δεν θελετε ζητησει παρ  εμου ουδεν. Αληθως, αληθως σας λεγω οτι οσα αν αιτησητε παρα του Πατρος εν τω ονοματι μου, θελει σας δωσει.

[Vulgate] Latin Vulgate:

 16modicum et iam non videbitis me et iterum modicum et videbitis me quia vado ad Patrem 17dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem quid est hoc quod dicit nobis modicum et non videbitis me et iterum modicum et videbitis me et quia vado ad Patrem 18dicebant ergo quid est hoc quod dicit modicum nescimus quid loquitur 19cognovit autem Iesus quia volebant eum interrogare et dixit eis de hoc quaeritis inter vos quia dixi modicum et non videbitis me et iterum modicum et videbitis me 20amen amen dico vobis quia plorabitis et flebitis vos mundus autem gaudebit vos autem contristabimini sed tristitia vestra vertetur in gaudium 21mulier cum parit tristitiam habet quia venit hora eius cum autem pepererit puerum iam non meminit pressurae propter gaudium quia natus est homo in mundum 22et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis iterum autem videbo vos et gaudebit cor vestrum et gaudium vestrum nemo tollit a vobis

 23et in illo die me non rogabitis quicquam amen amen dico vobis si quid petieritis Patrem in nomine meo dabit vobis

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Jn. 16,16

„Egy kis idő még, és nem láttok engem, de ismét egy kis idő, és megláttok engem.”

Jn. 16,17

A tanítványai közül egyesek ezt kérdezték egymástól: „Mi az, amit mond nekünk: Egy kis idő, és nem láttok engem, és ismét egy kis idő, és megláttok engem, és ez: Mert én elmegyek az Atyához?”

Jn. 16,18

Így szóltak tehát: „Mi az a kis idő, amiről szól? Nem tudjuk, mit beszél.”

Jn. 16,19

Jézus észrevette, hogy meg akarják kérdezni, és ezt mondta nekik: „Arról kérdezősködtök egymás között, hogy ezt mondtam: Egy kis idő még, és nem láttok engem, de ismét egy kis idő, és megláttok engem?

Jn. 16,20

Bizony, bizony, mondom néktek, hogy ti sírni és jajgatni fogtok, a világ pedig örül; ti szomorkodtok, de szomorúságotok örömre fordul.

Jn. 16,21

Amikor az asszony szül, fájdalma van, mert eljött az ő órája, de amikor megszülte gyermekét, nem emlékszik többé a gyötrelemre az öröm miatt, hogy ember született a világra. [Ézs 26,17-18;  Mik 4,9-10]

Jn. 16,22

Így most titeket is szomorúság fog el, de ismét meglátlak majd titeket, és örülni fog a szívetek, és örömötöket senki sem veheti el tőletek:

Jn. 16,23

és azon a napon nem kérdeztek éntőlem semmit.” „Bizony, bizony, mondom néktek, hogy amit csak kértek az Atyától az én nevemben, megadja nektek. [Jn 14,13;  15,16]

Protestáns revideált újfordítás saját variánsa:

16 „Egy kis idő még, és többé nem láttok engem, de ismét egy kis idő, és megláttok engem.” 17 A tanítványai közül egyesek ezt mondták egymásnak: „Mi ez, amit mond nekünk: Egy kis idő, és nem láttok engem, és ismét egy kis idő, és megláttok engem? És ez: Mert én elmegyek az Atyához?” 18 Így szóltak tehát: „Mi az a kis idő, amiről szól? Nem tudjuk, mit beszél.”

19 Jézus tudta, hogy meg akarják kérdezni, ezért ezt mondta nekik: „Arról kérdezősködtök egymás között, hogy ezt mondtam: Egy kis idő még, és nem láttok engem, de ismét egy kis idő, és megláttok engem? 20 Bizony, bizony, mondom néktek, hogy ti sírni és jajgatni fogtok, a világ pedig örülni fog; ti szomorkodni fogtok, de szomorúságotok örömre fordul. 21 Amikor az asszony szül, fájdalma van, mert eljött az ő órája, amikor pedig megszülte gyermekét, nem emlékszik többé a gyötrelemre az öröm miatt, hogy ember született a világra. 22 Így titeket pedig most ugyan szomorúság fog el, de ismét meglátlak majd titeket, és örülni fog a szívetek, és örömötöket senki sem veheti el tőletek.

23 És azon a napon nem kérdeztek éntőlem semmit.” Bizony, bizony, mondom nektek, ha valamit kértek az Atyától az én nevemben, megadja nektek.

Károli:

Ján. 16,16

Egy kevés [rész 7,33. 13,33.] idő, és nem láttok engem; és ismét egy kevés idő, és megláttok majd engem: mert én az Atyához megyek.

Ján. 16,17

Mondának azért az ő tanítványai közül egymásnak: Mi az, a mit nékünk mond: Egy kevés idő, és nem láttok engem; és ismét egy kevés idő, és megláttok majd engem; és: mert én az Atyához megyek?

Ján. 16,18

Mondának azért: Mi az a kevés idő, a miről szól? Nem tudjuk, mit mond.

Ján. 16,19

Megérté azért Jézus, hogy őt akarnák megkérdezni, és monda nékik: Arról tudakozzátok-é egymást, hogy azt mondám: Egy kevés idő, és nem láttok engem; és ismét egy kevés idő, és megláttok majd engem?

Ján. 16,20

Bizony, bizony mondom néktek, hogy sírtok és jajgattok ti, a világ pedig örül: ti szomorkodtok, hanem a ti szomorúságtok örömre fordul.

Ján. 16,21

Az asszony mikor szűl, szomorúságban van, mert eljött az ő órája: de mikor megszűli az ő gyermekét, nem emlékezik többé a kínra az öröm miatt, hogy ember született e világra.

Ján. 16,22

Ti is azért most ugyan szomorúságban vagytok, de ismét meglátlak majd titeket, és örülni fog a ti szívetek, és senki el nem veszi tőletek a ti örömeteket.

Ján. 16,23

És azon a napon nem kérdeztek majd engem semmiről. Bizony, bizony mondom néktek, hogy a mit csak kérni fogtok [rész 14,13. 15,16.  Mát. 7,7. 21,22.  Márk 11,24.  Luk. 11,9.  Jak. 1,5.] az Atyától az én nevemben, megadja néktek.

Szent István Társulati Biblia:

Jn 16,16

Rövid idő s már nem láttok, ismét rövid idő s viszontláttok.”

Jn 16,17

A taníványok közül néhányan elkezdtek tanakodni: „Mit akarhat ezzel mondani: Rövid idő, s már nem láttok, ismét rövid idő, és viszontláttok? És hogy: az Atyához megyek?”

Jn 16,18

Így töprengtek: „Mi az, hogy rövid idő? Nem értjük, mit akar vele mondani.”

Jn 16,19

Jézus észrevette, hogy meg akarják tőle kérdezni, azért így szólt hozzájuk: „Azon tanakodtok egymás közt, hogy azt mondtam: Rövid idő s már nem láttok, ismét rövid idő és viszontláttok?

Jn 16,20

Bizony, bizony, mondom nektek: Ti sírtok majd és jajgattok, a világ azonban örülni fog. Szomorkodtok, de szomorúságotok örömre változik.

Jn 16,21

Az asszony is szomorú, aki szül, mert elérkezett az órája. Amikor azonban megszületik a gyermeke, azon való örömében, hogy ember született a világra, nem gondol többé a gyötrelmeire.

Jn 16,22

Így most ti is szomorúak vagytok. De viszontlátlak benneteket, s akkor majd örül a szívetek, és örömötöket nem veheti el tőletek senki.

Jn 16,23

Azon a napon már nem kérdeztek tőlem semmit. Bizony, bizony mondom nektek: Bármit kértek az Atyától a nevemben, megadja nektek.

Káldi Biblia:

Jn 16,16

Egykevéssé, és már nem láttok engem; és ismét egykevéssé, és megláttok engem; mert az Atyához megyek. *

Jn 16,17

Mondák azért az ő tanítványai közől egymásnak: Mi ez, a mit nekünk mond: Egykevéssé, és nem láttok engem; és ismét egykevéssé, és megláttok engem; és mert az Atyához megyek?

Jn 16,18

Mondák azért: Mi ez, a mit mond: Egykevéssé? Nem tudjuk, mit beszél.

Jn 16,19

Észrevevé pedig Jézus, hogy kérdeni akarják őt, és mondá nekik: E felől tudakozódtok egymás között, hogy mondottam: Egykevéssé, és nem láttok engem; és ismét egykevéssé, és megláttok engem?

Jn 16,20

Bizony, bizony mondom nektek: hogy ti majd könyeztek és sírtok, * a világ pedig örűlni fog; ti megszomorodtok, de a ti szomorúságtok örömre fordúl. **

Jn 16,21

Az asszony midőn szűl, szomorúsága vagyon, mert eljött az ő órája; miután pedig megszülte a gyermeket, már nem emlékezik szorongatásáról örömében, hogy ember született e világra.

Jn 16,22

Nektek is most ugyan szomorúságtok vagyon, de ismét meglátlak titeket, és örvendeni fog szivetek, és örömetek senki sem veszi el tőletek. *

Jn 16,23

És az napon semmit sem kérdetek éntőlem. Bizony, bizony mondom nektek: ha mit kérendetek az Atyától az én nevemben, megadja nektek. * [ Máté 7,7. 21,22. Márk 11,24. Luk. 11,9. Ján. 14,13. Jakab 1,5.]

Káldi Neovulgáta Biblia:

Jn 16,16

Még egy kis idő, és már nem láttok engem, majd ismét egy kis idő, és látni fogtok engem.«

Jn 16,17

Ekkor a tanítványok közül néhányan így szóltak egymáshoz: »Mi az, amit mond nekünk: „Egy kis idő, és nem láttok engem, majd ismét egy kis idő, és látni fogtok engem”, és: „Az Atyához megyek”?«

Jn 16,18

Aztán megjegyezték: »Mi az, amit mond: „egy kis idő”? Nem értjük, mit beszél!«

Jn 16,19

Jézus észrevette, hogy kérdezni akarják, azért így szólt: »Arról tanakodtok egymás között, hogy azt mondtam: „Egy kis idő, és nem láttok engem, majd ismét egy kis idő, és látni fogtok engem”?

Jn 16,20

Bizony, bizony mondom nektek, hogy ti sírtok majd, és jajgattok, a világ pedig örvendeni fog. Ti szomorkodtok majd, de szomorúságotok örömre fordul.

Jn 16,21

Az asszony is, amikor szül, szomorkodik, mert eljött az ő órája; amikor azonban megszülte a gyermeket, már nem emlékszik a szorongatásra az öröm miatt, hogy ember született a világra.

Jn 16,22

Most ti is szomorkodtok, de újra látlak majd titeket, a szívetek örülni fog, és örömötöket nem veszi el tőletek senki.

Jn 16,23

S azon a napon már semmit sem kérdeztek tőlem.

Bizony, bizony mondom nektek: Amit csak kértek az Atyától az én nevemben, megadja nektek.

Aranyos Biblia:

Ián. 16.16

Egy kevés ideig nem láttok engemet és ismét egy kevés idö múlva megláttok engemet, mert én az Atyához mégyek.

Ián. 16.17

Mondanak azért némellyek az ö tanítványi közzül egymásnak: Mitsoda ez a’mit nékünk mond; Egy kevés ideig nem láttok engemet, és ismét egy kevés idö múlva megláttok engemet: és, Mert én az Atyához mégyek?

Ián. 16.18

Mondanak vala azért: Mitsoda a mit mond, Egy kevés ideig? Nem tudjuk, mit mond.

Ián. 16.19

Megérté azért Jésus hogy azok meg akarnák ötet kérdeni, és monda nékiek: Erröl tudakoztoké ti köztetek hogy én mondám, Egy kevés ideig nem láttok engemet: és ismét egy kevés idö múlva megláttok engemet?

Ián. 16.20

Bizony bizony mondom néktek Sirtok ti és jajgattok, e’világ pedig örül, ti pedig szomorkodtok, de a’ti keserüségtek örömre fordúl.

Ián. 16.21

Az aszszonyi-állatnak, mikoron szül fájdalma vagyon, mert eljött az ö órája de mikor szüli az ö gyermekét, azután nem emlekezik-meg a fájdalomról, mert örül hogy ember született e’világra.

Ián. 16.22

Tinéktekis azért most keserüségtek vagyon: de ismét meglátlak titeket, és örülni fog a’ti szivetek, és a’ti örömeteket senki el nem vészi töletek.

Ián. 16.23

Es azon a’napon nem kérdetek-meg engemet semmiröl. Bizony bizony mondom néktek, [Mát. 7:7.] Valamit kéréndetek az Atyától az én nevemben, megadja néktek.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

16 Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen, und aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen; denn ich gehe zum Vater. 17 Da sprachen etliche unter seinen Jüngern untereinander: Was ist das, was er saget zu uns: Über ein so werdet ihr mich nicht sehen, und aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen, und daß ich zum Vater gehe? 18 Da sprachen sie: Was ist das, was er sagt: Über ein kleines? Wir wissen nicht, was er redet. 19 Da merkete Jesus, daß sie ihn fragen wollten, und sprach zu ihnen: Davon fraget ihr untereinander, daß ich gesagt habe: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen, und aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen. 20 Wahrlich, wahrlich, ich, sage euch: Ihr werdet weinen und heulen; aber die Welt wird sich freuen. Ihr aber werdet traurig sein; doch eure Traurigkeit soll in Freude verkehret werden. 21 Ein Weib, wenn sie gebiert, so hat sie Traurigkeit; denn ihre Stunde ist kommen. Wenn sie aber das Kind geboren hat, denket sie nicht mehr an die Angst um der Freude willen, daß der Mensch zur Welt geboren ist. 22 Und ihr habt auch nun Traurigkeit aber ich will euch wiedersehen, und euer Herz soll sich freuen, und eure Freude soll niemand von euch nehmen. 23 Und an demselbigen Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: So ihr den Vater etwas bitten werdet in meinen Namen, so wird er's euch geben.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

16"A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, because I go to the Father. " 17Then said some of his disciples among themselves, What is this that he saith unto us, "A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to the Father? " 18They said therefore, What is this that he saith, "A little while?" we cannot tell what he saith. 19Now Jesus knew that they were desirous to ask him, and said unto them, "Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me? " 20"Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy. " 21"A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world. " 22"And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you. " 23"And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give it you. "

[LITV] Green’s Literal Translation:

 16A little while and you do not see Me. And again a little while , and you will see Me, because I go away to the Father. 17Then His disciples said to one another, What is this which He says to us, A little while , and you do not see me; and again, A little and you will see Me? And, Because I go away to the Father? 18Then they said, What is this that He says, The little? We do not know what He says. 19Then Jesus knew that they desired to ask Him. And He said to them, Do you seek answers with one another concerning this, because I said, A little while , and you do not see Me; and again a little and you will see Me? 20Truly, truly, I say to you that you will weep and will lament, but the world will rejoice. And you will be grieved, but your grief will become joy. 21The woman has grief when she bears, because her hour came, but when she brings forth the child, she no longer remembers the distress, because of the joy that a man was born into the world. 22And you, then, truly have grief now; but I will see you again, and your heart will rejoice, and no one takes your joy from you.

 23And in that day you will ask Me nothing. Truly, truly, I say to you, Whatever you shall ask the Father in My name, He will give you.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

 16En liten tid, och I sen mig icke mer; och åter en liten tid, och I fån se mig.» 17Då sade några av hans lärjungar till varandra: »Vad är detta som han säger till oss: 'En liten tid, och I sen mig icke; och åter en liten tid, och I fån se mig', så ock: 'Jag går till Fadern'?» 18De sade alltså: »Vad är detta som han säger: 'En liten tid'? Vi förstå icke vad han talar.» 19Då märkte Jesus att de ville fråga honom, och han sade till dem: »I talen med varandra om detta som jag sade: 'En liten tid, och I sen mig icke; och åter en liten tid, och I fån se mig.' 20Sannerligen, sannerligen säger jag eder: I skolen bliva bedrövade, men eder bedrövelse skall vändas i glädje. 21När en kvinna föder barn, har hon bedrövelse, ty hennes stund är kommen; men när hon har fött barnet, kommer hon icke mer ihåg sin vedermöda, ty hon gläder sig över att en människa är född till världen. 22Så haven ock I nu bedrövelse; men jag skall se eder åter, och då skola edra hjärtan glädja sig, och ingen skall taga eder glädje ifrån eder. 23Och på den dagen skolen I icke fråga mig om något. Sannerligen, sannerligen säger jag eder: Vad I bedjen Fadern om, det skall han giva eder i mitt namn.

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, č→è és ŕ→à csere):

Jn 16,16

"Encore un peu, et vous ne me verrez plus, et puis un peu encore, et vous me verrez."

Jn 16,17

Quelques-uns de ses disciples se dirent entre eux: "Qu'est-ce qu'il nous dit là: Encore un peu, et vous ne me verrez plus, et puis un peu encore, et vous me verrez, et: Je vais vers le Père?"

Jn 16,18

Ils disaient: "Qu'est-ce que ce: un peu? Nous ne savons pas ce qu'il veut dire."

Jn 16,19

Jésus comprit qu'ils voulaient le questionner et il leur dit: "Vous vous interrogez entre vous sur ce que j'ai dit: Encore un peu, et vous ne me verrez plus, et puis un peu encore, et vous me verrez.

Jn 16,20

En vérité, en vérité, je vous le dis, vous pleurerez et vous vous lamenterez, et le monde se réjouira; vous serez tristes, mais votre tristesse se changera en joie.

Jn 16,21

La femme, sur le point d'accoucher, s'attriste parce que son heure est venue; mais lorsqu'elle a donné le jour à l'enfant, elle ne se souvient plus des douleurs, dans la joie qu'un homme soit venu au monde.

Jn 16,22

Vous aussi, maintenant vous voilà tristes; mais je vous verrai de nouveau et votre coeur sera dans la joie, et votre joie, nul ne vous l'enlèvera.

Jn 16,23

Ce jour-là, vous ne me poserez aucune question. En vérité, en vérité, je vous le dis, ce que vous demanderez au Père, il vous le donnera en mon nom.

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

János 16:18:

We cannot tell; we cannot understand. 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

János 16:16:

Verse 16. A little while His death would occur in a short time. It took place the next day. See Jn 16:19. 

Ye shall not see me. That is, he would be concealed from their view in the tomb. 

And again a little while. After three days he would rise again and appear to their view. 

Because I go, Jn 7:33. Here are three important events foretold for the consolation of the disciples, yet they were stated in such a manner that, in their circumstances and with their prejudices, it appeared difficult to understand him. 

János 16:19:

Verse 19. 

(m) "Now Jesus" Jn 2:24,25 (n) "A little while" Jn 16:16, 7:33, 13:33, 14:19 

János 16:20:

Verse 20. Ye shall weep, Lk 23:27. 

The world. Wicked men. The term world is frequently used in this sense. See Jn 16:8. It refers particularly, here, to the Jews who sought his death, and who would rejoice that their object was obtained. 

Shall be turned into joy. You will not only rejoice at my resurrection, but even my death, now the object of so much grief to you, will be to you a source of unspeakable joy. It will procure for you peace and pardon in this life, and eternal joy in the world to come. Thus their greatest apparent calamity would be to them, finally, the source of their highest comfort; and though then they could not see how it could be, yet if they had known the whole case they would have seen that they might rejoice. As it was, they were to be consoled by the assurance of the Saviour that it would be for their good. And thus, in our afflictions, if we could see the whole case, we should rejoice. As it is, when they appear dark and mysterious, we may trust in the promise of God that they will be for our welfare. We may also remark here that the apparent triumphs of the wicked, though they may produce grief at present in the minds of Christians, will be yet overruled for good. Their joy shall be turned into mourning, and the mourning of Christians into joy; and wicked men may be doing the very thing--as they were in the crucifixion of the Lord Jesus--that shall yet be made the means of promoting the glory of God and the good of his people, Ps 76:10. 

(o) "ye shall weep and lament" Lk 24:17,21 

János 16:21:

Verse 21. 

(p) "A woman when she has travail" Isa 26:17 

János 16:22:

Verse 22. I will see you again. After my resurrection. 

Your joy no man taketh from you. You shall be so firmly persuaded that I have risen and that I am the Messiah, that neither the threats nor persecutions of men shall ever be able to shake your faith and produce doubt or unbelief, and thus take away your joy. This prediction was remarkably fulfilled. It is evident that after his ascension not one of the apostles ever doubted for a moment that he had risen from the dead. No persecution or trial was able to shake their faith; and thus, amid all their afflictions, they had an unshaken source of joy. 

(q) "you now therefore have sorrow" Jn 16:6 (r) "But I shall see you again" Lk 24:41,52, Jn 20:20 (s) "and your joy" 1Pet 1:8 

János 16:23:

Verse 23. In that day. After my resurrection and ascension. 

Ye shall ask me nothing. The word rendered ask here may have two significations, one to ask by way of inquiry, the other to ask for assistance. Perhaps there is reference here to both these senses. While he was with them they had been accustomed to depend on him for the supply of their wants, and in a great degree to propose their trials to him, expecting his aid. See Mt 8:25, Jn 11:3. They were also dependent on his personal instructions to explain to them the mysteries of his religion, and to remove their perplexities on the subject of his doctrines. They had not sought to God through him as the Mediator, but they had directly applied to the Saviour himself. He now tells them that henceforward their requests were to be made to God in his name, and that he, by the influences of his Spirit, would make known to them what Jesus would himself do if bodily present. The emphasis in this verse is to be placed on the word "me." Their requests were not to be made to him, but to the Father. 

Whatsoever ye shall ask, Jn 14:13. 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

János 16:16:

 Verse 16. A little while] He had but a few hours to live.

And ye shall not see me] I shall be hidden from your view in the
grave.

Again a little while] In three days after my death:

Ye shall see me] I will rise again, and show myself to you. Or,
As I am going by my ascension to the Father, in a short time, ye
shall see me personally no more; but in a little while I shall
pour out my Spirit upon you, and others through your ministry; and
ye shall see me virtually in the great and wonderful work which
shall then take place in the hearts and lives of men.

This may also refer to his coming again to destroy the Jewish
state, and also to judge the world; but how can this latter be
said to be in a little while? Because a thousand years are but as
a day in the sight of God: Ps 90:4.
 

János 16:18:

 Verse 18. What is this that he saith] They knew from what he had
said that he was to die, but knew not what he meant by their
seeing him again in a little time.
 

János 16:20:

 Verse 20. Ye shall weep and lament] To see me crucified and laid
in the grave.

But the world shall rejoice] The chief priests, scribes,
Pharisees, and persecuting Jews in general, will triumph, hoping
that their bad cause is crowned with success.

But your sorrow shall be turned into joy.] When ye see me risen
from the dead.

It is very evident that our Lord uses the word world, in several
parts of this discourse of his, to signify the unbelieving and
rebellious Jews.
 

János 16:21:

 Verse 21. For joy that a man is born] ανθρωπος is put here for a
human creature, whether male or female; as homo among the
Romans denoted either man or woman.
 

János 16:22:

 Verse 22. Your joy no man taketh from you.] Or, shall take away.
Some excellent MSS. and versions read the verb in the future
tense. Our Lord's meaning appears to have been this: that his
resurrection should be so completely demonstrated to them, that
they should never have a doubt concerning it; and consequently
that their joy should be great and permanent, knowing that the
atonement was made, the victory gained, and the kingdom of heaven
opened to all believers. Therefore it is said, Ac 4:33,
that with great power did the apostles give witness of the
resurrection of the Lord Jesus.
 

János 16:23:

 Verse 23. Ye shall ask me nothing.] Ye shall then be led, by
that Spirit which guides into all truth, to consider me in the
character of Mediator in the kingdom of God, and to address your
prayers to the Father in my name-in the name of Jesus the
Saviour, because I have died to redeem you-in the name of Christ
the Anointer, because I have ascended to send down the gift of the
Holy Ghost.
 

[DTN] Darby Translation Notes:

János 16:19:

16:19  demand (c-8)  Erotao. see Note, ch. 14.16. 

János 16:20:

16:20  ye (g-20)  Or 'ye indeed.' 

János 16:21:

16:21  child (h-20)  Paidion, as ch. 21.5. 

János 16:23:

16:23  demand (a-7)  Erotao. see Note, ch. 14.16.  ask (b-20)  Aiteo. see Note, ch. 14.16.  you. (c-29)  Or 'ask the Father, he will give you in my name.' 

[Family] Family Bible Notes:

{\rtf1\ansi{\fonttbl{\f0\fdecor\fprq2 Times New Roman;}{\f1\froman\fcharset0\fprq2 Times New Roman;}{\f2\froman\fcharset0\fprq2 Times New Roman;}{\f3\froman\fcharset0\fprq2 Times New Roman;}{\f4\froman\fcharset0\fprq2 Times New Roman;}{\f7\froman\fcharset2\fprq2 Symbol;}{\f8\froman\fcharset2\fprq2 Symbol;}}{\colortbl;\red255\green0\blue0;\red255\green0\blue0;\red128\green0\blue128;\red0\green128\blue64;\red0\green0\blue255;\red255\green0\blue0;\red0\green0\blue128;}{\cf1\pard}\pard \nowidctlpar \cf7\f0 {\fs21\cf1\b János 16:16}:{\par}{\fs24\cf7 {\b1 A little while}; the Saviour designedly puts these words into the form of a divine riddle, to be solved by the event.\line {\b1 Ye shall not see {\b1 me}; because he would be removed from their presence by death.\line {\b1 Ye shall see me}; they should see him in his personal presence after his resurrection. This, however, should be only the earnest of a more glorious spiritual vision of him through the Comforter, after his ascension to heaven. Compare chap Joh 14:19.\line {\b1 Because I do to the Father}; it was by his death, resurrection, and ascension that Christ went to the Father, and these three events are here considered as constituting one whole. }{\fs24 \par }}

János 16:18:

We cannot tell what he saith; cannot understand his meaning. 

János 16:20:

Weep and lament; at his death.
The world; wicked men.
Turned into joy; by his resurrection and ascension, and the descent of the Holy Spirit. Men often weep at what will give them the greatest joy, and rejoice at that which will cause them the deepest sorrow. 

János 16:21:

Remembereth no more the anguish; the time of Zion's keenest anguish has always been the birth-time of her enlargement; and the time of the believer's deepest sorrow, the birth-time of his highest and holiest joys. 

János 16:23:

Ask me nothing; it would not be needful, as it then was, that they should make inquiries of him. The Holy Ghost would give them all needful instruction. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

János 16:16:

6 A f little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, g because I go to the Father.
(6) The grace of the Holy Spirit is a most distinct mirror in which Christ is truly beheld with the most sharp sighted eyes of faith, and not with the blurred eyes of the flesh: and by this we feel a continual joy even in the midst of sorrows. (f) When a little time is past. (g) For I go on to eternal glory, so that I will be much more present with you than I was before: for then you will feel indeed what I am, and what I am able to do. 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

János 16:16:

16-22. A little while, and ye shall not see me; and again a little while, and ye shall see me, because I go to the Father—The joy of the world at their not seeing Him seems to show that His removal from them by death was what He meant; and in that case, their joy at again seeing Him points to their transport at His reappearance amongst them on His Resurrection, when they could no longer doubt His identity. At the same time the sorrow of the widowed Church in the absence of her Lord in the heavens, and her transport at His personal return, are certainly here expressed. 

János 16:23:

23-28. In that day—of the dispensation of the Spirit (as in Joh 14:20). 
ye shall ask—inquire of 
me nothing—by reason of the fulness of the Spirit's teaching (Joh 14:26; 16:13; and compare 1Jo 2:27). 

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

János 16:16:

[And ye shall see me, because I go to the Father.] "A little while, and ye shall not see me, because I go to the Father; and ye shall see me, because I go to the Father"; i.e. "Ye shall not see me personally, but virtually." It is true, they did not see him when he lay in the grave; and they did see him when he rose again: but I question whether these words ought to be taken in this sense, because it would sound somewhat harshly here what is added, "Ye shall see me, because I go to the Father." I would therefore rather understand it of his ascending into heaven; after which they saw him, indeed, no more personally, but they did see him in the influences and gift of his Holy Spirit. And so what follows agrees well enough with this sense of the words, verse 23; "In that day ye shall ask me nothing" [as ye were now about to inquire of me, verse 19]: "ask the Father in my name; and he shall reveal to you whatever you shall ask of him." 

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

János 16:16:

 Christ's Departure and Return; Sorrow and Joy Foretold. 

      16 A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, because I go to the Father.   17 Then said some of his disciples among themselves, What is this that he saith unto us, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to the Father?   18 They said therefore, What is this that he saith, A little while? we cannot tell what he saith.   19 Now Jesus knew that they were desirous to ask him, and said unto them, Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me?   20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy.   21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world.   22 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you. 

      Our Lord Jesus, for the comfort of his sorrowful disciples, here promises that he would visit them again. 

      I. Observe the intimation he gave them of the comfort he designed them, v. 16. Here he tells them, 

      1. That they should now shortly lose the sight of him: A little while, and you that have seen me so long, and still desire to see me, shall not see me; and therefore, if they had any good question to ask him, they must ask quickly, for he was now taking his leave of them. Note, It is good to consider how near to a period our seasons of grace are, that we may be quickened to improve them while they are continued. Now our eyes see our teachers, see the days of the Son of man; but, perhaps, yet a little while, and we shall not see them. They lost the sight of Christ, (1.) At his death, when he withdrew from this world, and never after showed himself openly in it. The most that death does to our Christian friends is to take them out of our sight, not out of being, not out of bliss, but out of all relation to us, only out of sight, and then not out of mind. (2.) At his ascension, when he withdrew from them (from those who, after his resurrection, had for some time conversed with him), out of their sight; a cloud received him, and, though they looked up steadfastly after him, they saw him no more, Acts i. 9, 10; 2 Kings ii. 12. See 2 Cor. v. 16. 

      2. That yet they should speedily recover the sight of him; Again a little while, and you shall see me, and therefore you ought not to sorrow as those that have no hope. His farewell was not a final farewell; they should see him again, (1.) At his resurrection, soon after his death, when he showed himself alive, by many infallible proofs, and this in a very little while, not forty hours. See Hos. vi. 2. (2.) By the pouring out of the Spirit, soon after his ascension, which scattered the mists of ignorance and mistake they were almost lost in, and gave them a much clearer insight into the mysteries of Christ's gospel than they had yet had. The Spirit's coming was Christ's visit to his disciples, not a transient but a permanent one, and such a visit as abundantly retrieved the sight of him. (3.) At his second coming. They saw him again as they removed one by one to him at death, and they shall see him together at the end of time, when he shall come in the clouds, and every eye shall see him. It might be truly said of this that it was but a little while, and they should see him; for what are the days of time, to the days of eternity? 2 Pet. iii. 8, 9. 

      3. He assigns the reason: "Because I go to the Father; and therefore," (1.) "I must leave you for a time, because my business calls me to the upper world, and you must be content to spare me, for really my business is yours." (2.) "Therefore you shall see me again shortly, for the Father will not detain me to your prejudice. If I go upon your errand, you shall see me again as soon as my business is done, as soon as is convenient." 

      It should seem, all this refers rather to his going away at death, and return at his resurrection, than his going away at the ascension, and his return at the end of time; for it was his death that was their grief, not his ascension (Luke xxiv. 52), and between his death and resurrection it was indeed a little while. And it may be read, not, yet a little while (it is not eti mikron, as it is ch. xii. 35), but mikron--for a little while you shall not see me, namely, the three days of his lying in the grave; and again, for a little while you shall see me, namely, the forty days between his resurrection and ascension. Thus we may say of our ministers and Christian friends, Yet a little while, and we shall not see them, either they must leave us or we must leave them, but it is certain that we must part shortly, and yet not part for ever. It is but a good night to those whom we hope to see with joy in the morning. 

      II. The perplexity of the disciples upon the intimation given them; they were at a loss what to make of it (v. 17, 18); Some of them said, softly, among themselves, either some of the weakest, that were least able, or some of the most inquisitive, that were most desirous, to understand him, What is this that he saith to us? Though Christ had often spoken to this purport before, yet still they were in the dark; though precept be upon precept, it is in vain, unless God gave the understanding. Now see here, 1. The disciples' weakness, in that they could not understand so plain a saying, to which Christ had already given them a key, having told them so often in plain terms that he should be killed, and the third day rise again; yet, say they, We cannot tell what he saith; for, (1.) Sorrow had filled their heart, and made them unapt to receive the impressions of comfort. The darkness of ignorance and the darkness of melancholy commonly increase and thicken one another; mistakes cause griefs, and then griefs confirm mistakes. (2.) The notion of Christ's secular kingdom was so deeply rooted in them that they could make no sense at all of those sayings of his which they knew not how to reconcile with that notion. When we think the scripture must be made to agree with the false ideas we have imbibed, no wonder that we complain of difficulty; but when our reasonings are captivated to revelation, the matter becomes easy. (3.) It should seem, that which puzzled them was the little while. If he must go at least, yet they could not conceive how he should leave them quickly, when his stay hitherto had been so short, and so little while, comparatively. Thus it is hard for us to represent to ourselves that change as near which yet we know will come certainly, and may come suddenly. When we are told, Yet a little while and we must go hence, yet a little while and we must give up our account, we know not how to digest it; for we always took the vision to be for a great while to come, Ezek. xii. 27. 2. Their willingness to be instructed. When they were at a loss about the meaning of Christ's words, they conferred together upon it, and asked help of one another. By mutual converse about divine things we both borrow the light of others and improve our own. Observe how exactly they repeat Christ's words. Though we cannot fully solve every difficulty we meet with in scripture, yet we must not therefore throw it by, but revolve what we cannot explain, and wait till God shall reveal even this unto us. 

      III. The further explication of what Christ had said. 

      1. See here why Christ explained it (v. 19); because he knew they were desirous to ask him, and designed it. Note, The knots we cannot untie we must bring to him who alone can give an understanding. Christ knew they were desirous to ask him, but were bashful and ashamed to ask. Note, Christ takes cognizance of pious desires, though they be not as yet offered up, the groanings that cannot be uttered, and even anticipates them with the blessings of his goodness. Christ instructed those who he knew were desirous to ask him, though they did not ask. Before we call, he answers. Another reason why Christ explained it was because he observed them canvassing this matter among themselves: "Do you enquire this among yourselves? Well, I will make it easy to you." This intimates to us who they are that Christ will teach: (1.) The humble, that confess their ignorance, for so much their enquiry implied. (2.) The diligent, that use the means they have: "Do you enquire? You shall be taught. To him that hath shall be given." 

      2. See here how he explained it; not by a nice and critical descant upon the words, but by bringing the thing more closely to them; he had told them of not seeing him, and seeing him, and they did not apprehend the meaning, and therefore he explains it by their sorrowing and rejoicing, because we commonly measure things according as they affect us (v. 20): You shall weep and lament, for my departure, but the world shall rejoice in it; and you shall be sorrowful, while I am absent, but, upon my return to you, your sorrow will be turned into joy. But he says nothing of the little while, because he saw that this perplexed them more than any thing; and it is of no consequence to us to know the times and the seasons. Note, Believers have joy or sorrow according as they have or have not a sight of Christ, and the tokens of his presence with them. 

      (1.) What Christ says here, and in v. 21, 22, of their sorrow and joy, is primarily to be understood of the present state and circumstances of the disciples, and so we have, 

      [1.] Their grief foretold: You shall weep and lament, and you shall be sorrowful. The sufferings of Christ could not but be the sorrow of his disciples. They wept for him because they loved him; the pain of our friend is a pain to ourselves; when they slept, it was for sorrow, Luke xxii. 45. They wept for themselves, and their own loss, and the sad apprehensions they had of what would become of them when he was gone. It could not but be a grief to lose him for whom they had left their all, and from whom they had expected so much. Christ has given notice to his disciples beforehand to expect sorrow, that they may treasure up comforts accordingly. 

      [2.] The world's rejoicing at the same time: But the world shall rejoice. That which is the grief of saints is the joy of sinners. First, Those that are strangers to Christ will continue in their carnal mirth, and not at all interest themselves in their sorrows. It is nothing to them that pass by, Lam. i. 12. Nay, Secondly, Those that are enemies to Christ will rejoice because they hope they have conquered him, and ruined his interest. When the chief priests had Christ upon the cross, we may suppose they made merry over him, as those that dwell on earth over the slain witnesses, Rev. xi. 10. Let it be no surprise to us if we see others triumphing, when we are trembling for the ark. 

      [3.] The return of joy to them in due time: But your sorrow shall be turned into joy. As the joy of the hypocrite, so the sorrow of the true Christian, is but for a moment. The disciples were glad when they saw the Lord. His resurrection was life from the dead to them, and their sorrow for Christ's sufferings was turned into a joy of such a nature as could not be damped and embittered by any sufferings of their own. They were sorrowful, and yet always rejoicing (2 Cor. vi. 10), had sorrowful lives and yet joyful hearts. 

      (2.) It is applicable to all the faithful followers of the Lamb, and describes the common case of Christians. 

      [1.] Their condition and disposition are both mournful; sorrows are their lot, and seriousness is their temper: those that are acquainted with Christ must, as he was, be acquainted with grief; they weep and lament for that which others make light of, their own sins, and the sins of those about them; they mourn with sufferers that mourn, and mourn for sinners that mourn not for themselves. 

      [2.] The world, at the same time, goes away with all the mirth; they laugh now, and spend their days so jovially that one would think they neither knew sorrow nor feared it. Carnal mirth and pleasures are surely none of the best things, for then the worst men would not have so large a share of them, and the favourites of heaven be such strangers to them. 

      [3.] Spiritual mourning will shortly be turned into eternal rejoicing. Gladness is sown for the upright in heart, that sow tears, and without doubt they will shortly reap in joy. Their sorrow will not only be followed with joy, but turned into it; for the most precious comforts take rise from pious griefs. Thus he illustrates by a similitude taken from a woman in travail, to whose sorrows he compares those of his disciples, for their encouragement; for it is the will of Christ that his people should be a comforted people. 

      First, Here is the similitude or parable itself (v. 21): A woman, we know, when she is in travail, hath sorrow, she is in exquisite pain, because her hour is come, the hour which nature and providence have fixed, which she has expected, and cannot escape; but as soon as she is delivered of the child, provided she be safely delivered, and the child be, though a Jabez (1 Chron. iv. 9), yet not a Benoni (Gen. xxxv. 18), then she remembers no more the anguish, her groans and complaints are over, and the after--pains are more easily borne, for joy that a man is born into the world, anthropos, one of the human race, a child, be it son or daughter, for the word signifies either. Observe, 

      a. The fruit of the curse, in the sorrow and pain of a woman in travail, according to the sentence (Gen. iii. 16), In sorrow shalt thou bring forth. These pains are extreme, the greatest griefs and pains are compared to them (Ps. xlviii. 6; Isa. xiii. 3; Jer. iv. 31; vi. 24), and they are inevitable, 1 Thess. v. 3. See what this world is; all its roses are surrounded with thorns, all the children of men are upon this account foolish children, that they are the heaviness of her that bore them from the very first. This comes of sin. 

      b. The fruit of the blessing, in the joy there is for a child born into the world. If God had not preserved the blessing in force after the fall, Be fruitful and multiply, parents could never have looked upon their children with any comfort; but what is the fruit of a blessing is matter of joy; the birth of a living child is, (a.) The parents' joy; it makes them very glad, Jer. xx. 15. Though children are certain cares, uncertain comforts, and often prove the greatest crosses, yet it is natural to us to rejoice at their birth. Could we be sure that our children, like John, would be filled with the Holy Ghost, we might, indeed, like his parents, have joy and gladness in their birth, Luke i. 14, 15. But when we consider, not only that they are born in sin, but, as it is expressed, that they are born into the world, a world of snares and a vale of tears, we shall see reason to rejoice with trembling, lest it should prove better for them that they had never been born. (b.) It is such joy as makes the anguish not to be remembered, or remembered as waters that pass away, Job xi. 16. Hæc olim meminisse juvabit. Gen. xli. 51. Now this is very proper to set forth, [a.] The sorrows of Christ's disciples in this world; they are like travailing pains, sure and sharp, but not to last long, and in order to a joyful product; they are in pain to be delivered, as the church is described (Rev. xii. 2), and the whole creation, Rom. viii. 22. And, [b.] Their joys after these sorrows, which will wipe away all tears, for the former things are passed away, Rev. xxi. 4. When they are born into that blessed world, and reap the fruit of all their services and sorrows, the toil and anguish of this world will be no more remembered, as Christ's were not, when he saw of the travail of his soul abundantly to his satisfaction, Isa. liii. 11. 

      Secondly, The application of the similitude (v. 22): "You now have sorrow, and are likely to have more, but I will see you again, and you me, and then all will be well." 

      a. Here again he tells them of their sorrow: "You now therefore have sorrow; therefore, because I am leaving you," as is intimated in the antithesis, I will see you again. Note, Christ's withdrawings are just cause of grief to his disciples. If he hide his face, they cannot be troubled. When the sun sets, the sun-flower will hang the head. And Christ takes notice of these griefs, has a bottle for the tears, and a book for the sighs, of all gracious mourners. 

      b. He, more largely than before, assures them of a return of joy, Ps. xxx. 5, 11. He himself went through his own griefs, and bore ours, for the joy that was set before him; and he would have us encourage ourselves with the same prospect. Three things recommend the joy:-- (a.) The cause of it: "I will see you again. I will make you a kind and friendly visit, to enquire after you, and minister comfort to you." Note, [a.] Christ will graciously return to those that wait for him, though for a small moment he has seemed to forsake them, Isa. liv. 7. Men, when they are exalted, will scarcely look upon their inferiors; but the exalted Jesus will visit his disciples. They shall not only see him in his glory, but he will see them in their meanness. [b.] Christ's returns are returns of joy to all his disciples. When clouded evidences are cleared up and interrupted communion is revived, then is the mouth filled with laughter. (b.) The cordiality of it: Your heart shall rejoice. Divine consolation put gladness into the heart. Joy in the heart is solid, and not flashy; it is secret, and that which a stranger does not intermeddle with; it is sweet, and gives a good man satisfaction in himself; it is sure, and not easily broken in upon. Christ's disciples should heartily rejoice in his returns, sincerely and greatly. (c.) The continuance of it: Your joy no man taketh from you. Men will attempt to take their joy from them; they would if they could; but they shall not prevail. Some understand it of the eternal joy of those that are glorified; those that have entered into the joy of the Lord shall go no more out. Our joys on earth we are liable to be robbed of by a thousand accidents, but heavenly joys are everlasting. I rather understand it of the spiritual joys of those that are sanctified, particularly the apostles' joy in their apostleship. Thanks be to God, says Paul, in the name of the rest, who always causes us to triumph, 2 Cor. ii. 14. A malicious world would have taken it from them, they would have lost it; but, when they took everything else from them, they could not take this; as sorrowful, yet always rejoicing. They could not rob them of their joy, because they could not separate them from the love of Christ, could not rob them of their God, nor of their treasure in heaven. 

János 16:23:

 Encouragement to Prayer. 

      23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, he will give it you.   24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full.   25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in proverbs, but I shall show you plainly of the Father.   26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you:   27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God. 

      An answer to their askings is here promised, for their further comfort. Now there are two ways of asking: asking by way of enquiry, which is the asking of the ignorant; and asking by way of request, which is the asking of the indigent. Christ here speaks of both. 

      I. By way of enquiry, they should not need to ask (v. 23): "In that day you shall ask me nothing;" ouk erotesete ouden--you shall ask no questions; "you shall have such a clear knowledge of gospel mysteries, by the opening of your understandings, that you shall not need to enquire" (as Heb. viii. 11, they shall not teach); "you shall have more knowledge on a sudden than hitherto you have had by diligent attendance." They had asked some ignorant questions (as ch. ix. 2), some ambitious questions (as Matt. xviii. 1), some distrustful ones (as Matt. xix. 27), some impertinent ones, (as ch. xxi. 21), some curious ones (as Acts i. 6); but after the Spirit was poured out, nothing of all this. In the story of the apostles' Acts we seldom find them asking questions, as David, Shall I do this? Or, Shall I go thither? For they were constantly under a divine guidance. In that weighty case of preaching the gospel to the Gentiles, Peter went, nothing doubting, Acts x. 20. Asking questions supposes us at a loss, or at least at a stand, and the best of us have need to ask questions; but we should aim at such a full assurance of understanding that we may not hesitate, but be constantly led in a plain path both of truth and duty. 

      Now for this he gives a reason (v. 25), which plainly refers to this promise, that they should not need to ask questions: "These things have I spoken unto you in proverbs, in such a way as you have thought not so plain and intelligible as you could have wished, but the time cometh when I shall show you plainly, as plainly as you can desire, of the Father, so that you shall not need to ask questions." 

      1. The great thing Christ would lead them into was the knowledge of God: "I will show you the Father, and bring you acquainted with him." This is that which Christ designs to give and which all true Christians desire to have. When Christ would express the greatest favour intended for his disciples, he tells them that it would, show them plainly of the Father; for what is the happiness of heaven, but immediately and everlastingly to see God? To know God as the Father of our Lord Jesus Christ is the greatest mystery for the understanding to please itself with the contemplation of; and to know him as our Father is the greatest happiness for the will and affections to please themselves with the choice and enjoyment of. 

      2. Of this he had hitherto spoken to them in proverbs, which are wise and instructive sayings, but figurative, and resting in generals. Christ had spoken many things very plainly to them, and expounded his parables privately to the disciples, but, (1.) Considering their dulness, and unaptness to receive what he said to them, he might be said to speak in proverbs; what he said to them was as a book sealed, Isa. xxix. 11. (2.) Comparing the discoveries he had made to them, in what he had spoken to their ears, with what he would make to them when he would put his Spirit into their heart, all hitherto had been proverbs. It would be a pleasing surprise to themselves, and they would think themselves in a new world, when they would reflect upon all their former notions as confused and enigmatical, compared with their present clear and distinct knowledge of divine things. The ministration of the letter was nothing to that of the Spirit, 2 Cor. iii. 8-11. (3.) Confining it to what he had said of the Father, and the counsels of the Father. what he had said was very dark, compared with what was shortly to be revealed, Col. ii. 2. 

      3. He would speak to them plainly, parresia--with freedom, of the Father. When the Spirit was poured out, the apostles attained to a much greater knowledge of divine things than they had before, as appears by the utterance the Spirit gave them, Acts ii. 4. They were led into the mystery of those things of which they had previously a very confused idea; and what the Spirit showed them Christ is here said to show them, for, as the Father speaks by the Son, so the Son by the Spirit. But this promise will have its full accomplishment in heaven, where we shall see the Father as he is, face to face, not as we do now, through a glass darkly (1 Cor. xiii. 12), which is matter of comfort to us under the cloud of present darkness, by reason of which we cannot order our speech, but often disorder it. While we are here, we have many questions to ask concerning the invisible God and the invisible world; but in that day we shall see all things clearly, and ask no more questions. 

      II. He promises that by way of request they should ask nothing in vain. it is taken for granted that all Christ's disciples give themselves to prayer. He has taught them by his precept and pattern to be much in prayer; this must be their support and comfort when he had left them; their instruction, direction, strength, and success, must be fetched in by prayer. Now, 

      1. Here is an express promise of a grant, v. 23. The preface to this promise is such as makes it inviolably sure, and leaves no room to question it: "Verily, verily, I say unto you, I pledge my veracity upon it." The promise itself is incomparably rich and sweet; the golden sceptre is here held out to us, with the word, What is thy petition, and it shall be granted? For he says, Whatsoever you shall ask the Father in my name, he will give it to you. We had it before, ch. xiv. 13. What would we more? The promise is as express as we can desire. (1.) We are here taught how to seek; we must ask the Father in Christ's name; we must have an eye to God as a Father, and come as children to him; and to Christ as Mediator, and come as clients. Asking of the Father includes a sense of spiritual blessings, with a conviction that they are to be had from God only. It included also humility of address to him, with a believing confidence in him, as a Father able and ready to help us. Asking in Christ's name includes an acknowledgment of our own unworthiness to receive any favour from God, a complacency in the method God has taken of keeping up a correspondence with us by his Son, and an entire dependence upon Christ as the Lord our Righteousness. (2.) We are here told how we shall speed: He will give it to you. What more can we wish for than to have what we want, nay, to have what we will, in conformity to God's will, for the asking? He will give it to you from whom proceedeth every good and perfect gift. What Christ purchased by the merit of his death, he needed not for himself, but intended it for, and consigned it to, his faithful followers; and having given a valuable consideration for it, which was accepted in full, by this promise he draws a bill as it were upon the treasury in heaven, which we are to present by prayer, and in his name to ask for that which is purchased and promised, according to the true intent of the new covenant. Christ had promised them great illumination by the Spirit, but they must pray for it, and did so, Acts i. 14. God will for this be enquired of. He had promised them perfection hereafter, but what shall they do in the mean time? They must continue praying. Perfect fruition is reserved for the land of our rest; asking and receiving are the comfort of the land of our pilgrimage. 

      2. Here is an invitation for them to petition. It is thought sufficient if great men permit addresses, but Christ calls upon us to petition, v. 24. 

      (1.) He looks back upon their practice hitherto: Hitherto have you asked nothing in my name. This refers either [1.] To the matter of their prayers: "You have asked nothing comparatively, nothing to what you might have asked, and will ask when the Spirit is poured out." See what a generous benefactor our Lord Jesus is, above all benefactors; he gives liberally, and is so far from upbraiding us with the frequency and largeness of his gifts that he rather upbraids us with the seldomness and straitness of our requests: "You have asked nothing in comparison of what you want, and what I have to give, and have promised to give." We are told to open our mouth wide. Or, [2.] To the name in which they prayed. They prayed many a prayer, but never so expressly in the name of Christ as now he was directing them to do; for he had not as yet offered up that great sacrifice in the virtue of which our prayers were to be accepted, nor entered upon his intercession for us, the incense whereof was to perfume all our devotions, and so enable us to pray in his name. Hitherto they had cast out devils, and healed diseases, in the name of Christ, as a king and a prophet, but they could not as yet distinctly pray in his name as a priest. 

      (2.) He looks forward to their practice for the future: Ask and you shall receive, that your joy may be full. Here, [1.] He directs them to ask for all that they needed and he had promised. [2.] He assures them that they shall receive. What we ask from a principle of grace God will graciously give: You shall receive it. There is something more in this than the promise that he will give it. He will not only give it, but give you to receive it, give you the comfort and benefit of it, a heart to eat of it, Eccl. vi. 2. [3.] That hereby their joy shall be full. This denotes, First. The blessed effect of the prayer of faith; it helps to fill up the joy of faith. Would we have our joy full, as full as it is capable of being in this world, we must be much in prayer. When we are told to rejoice evermore, it follows immediately, Pray without ceasing. See how high we are to aim in prayer--not only at peace, but joy, a fulness of joy. Or, Secondly, The blessed effects of the answer of peace: "Ask, and you shall receive that which will fill your joy." God's gifts, through Christ, fill the treasures of the soul, they fill its joy, Prov. viii. 21. "Ask for the gift of the Holy Ghost, and you shall receive it; and whereas other knowledge increaseth sorrow (Eccl. i. 18), the knowledge he gives will increase, will fill, your joy." 

      3. Here are the grounds upon which they might hope to speed (v. 26, 27), which are summed up in short by the apostle (1 John ii. 1): "We have an advocate with the Father." 

      (1.) We have an advocate; as to this, Christ saw cause at present not to insist upon it, only to make the following encouragement shine the brighter: "I say not unto you that I will pray the Father for you. Suppose I should not tell you that I will intercede for you, should not undertake to solicit every particular cause you have depending there, yet it may be a general ground of comfort that I have settled a correspondence between you and God, have erected a throne of grace, and consecrated for you a new and living way into the holiest." He speaks as if they needed not any favours, when he had prevailed for the gift of the Holy Ghost to make intercession within them, as Spirit of adoption, crying Abba, Father; as if they had no further need of him to pray for them now, but we shall find that he does more for us than he says he will. Men's performances often come short of their promises, but Christ's go beyond them. 

      (2.) We have to do with a Father, which is so great an encouragement that it does in a manner supersede the other: "For the Father himself loveth you, philei hymas, he is a friend to you, and you cannot be better befriended." Note, The disciples of Christ are the beloved of God himself. Christ not only turned away God's wrath from us, and brought us into a covenant of peace and reconciliation, but purchased his favour for us, and brought us into a covenant of friendship. Observe what an emphasis is laid upon this "The Father himself loveth you, who is perfectly happy in the enjoyment of himself, whose self-love is both his infinite rectitude and his infinite blessedness; yet he is pleased to love you." The Father himself, whose favour you have forfeited, and whose wrath you have incurred, and with whom you need an advocate, he himself now loves you. Observe, [1.] Why the Father loved the disciples of Christ: Because you have loved me, and have believed that I am come from God, that is, because you are my disciples indeed: not as if the love began on their side, but when by his grace he has wrought in us a love to him he is well pleased with the work of his own hands. See here, First, What is the character of Christ's disciples; they love him, because they believe he came out from God, is the only-begotten of the Father, and his high-commissioner to the world. Note, Faith in Christ works by love to him, Gal. v. 6. If we believe him to be the Son of God, we cannot but love him as infinitely lovely in himself; and if we believe him to be our Saviour, we cannot but love him as the most kind to us. Observe with what respect Christ is pleased to speak of his disciples' love to him, and how kindly he took it; he speaks of it as that which recommended them to his Father's favour: "You have loved me and believed in me when the world has hated and rejected me; and you shall be distinguished yourselves." Secondly, See what advantage Christ's faithful disciples have, the Father loves them, and that because they love Christ; so well pleased is he in him that he is well pleased with all his friends. [2.] What encouragement this gave them in prayer. They need not fear speeding when they came to one that loved them, and wished them well. First, This cautions us against hard thoughts of God. When we are taught in prayer to plead Christ's merit and intercession, it is not as if all the kindness were in Christ only, and in God nothing but wrath and fury; no, the matter is not so, the Father's love and good-will appointed Christ to be the Mediator; so that we owe Christ's merit to God's mercy in giving him for us. Secondly, Let it cherish and confirm in us good thoughts of God. Believers, that love Christ, ought to know that God loves them, and therefore to come boldly to him as children to a loving Father. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

János 16:16:

16-22 It is good to consider how near our seasons of grace are to an end, that we may be quickened to improve them. But the sorrows of the disciples would soon be turned into joy; as those of a mother, at the sight of her infant. The Holy Spirit would be their Comforter, and neither men nor devils, neither sufferings in life nor in death, would ever deprive them of their joy. Believers have joy or sorrow, according to their sight of Christ, and the tokens of his presence. Sorrow is coming on the ungodly, which nothing can lessen; the believer is an heir to joy which no one can take away. Where now is the joy of the murderers of our Lord, and the sorrow of his friends? 

János 16:23:

23-27 Asking of the Father shows a sense of spiritual wants, and a desire of spiritual blessings, with conviction that they are to be had from God only. Asking in Christ's name, is acknowledging our unworthiness to receive any favours from God, and shows full dependence upon Christ as the Lord our Righteousness. Our Lord had hitherto spoken in short and weighty sentences, or in parables, the import of which the disciples did not fully understand, but after his resurrection he intended plainly to teach them such things as related to the Father and the way to him, through his intercession. And the frequency with which our Lord enforces offering up petitions in his name, shows that the great end of the mediation of Christ is to impress us with a deep sense of our sinfulness, and of the merit and power of his death, whereby we have access to God. And let us ever remember, that to address the Father in the name of Christ, or to address the Son as God dwelling in human nature, and reconciling the world to himself, are the same, as the Father and Son are one. 

[PNT] The People’s New Testament:

János 16:16:

A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me. On the morrow he would die, be buried, and for "a little while" they would not see him; then he would rise, and for another "little while", a space of forty days before "he went to his Father", they would see him while he remained on the earth. When he ascended to his Father, they, in a spiritual sense, would "see him coming in the kingdom of God" (Mt 16:28). 

János 16:20:

Ye shall weep and lament, but the world shall rejoice. How sad were the broken-hearted disciples, as they wept at the tomb! At the same time their enemies were gloating over their triumph.
But your sorrow shall be turned into joy. Soon all was changed. The glad news came, "The Lord is risen"! (Lu 24:34). Then they heard that "all power was his" (Mt 28:18), saw him ascend into heaven, and "returned to Jerusalem with great joy" (Lu 24:52). 

János 16:22:

Ye now therefore have sorrow. Are in travail, but soon there shall be a birth, "the First Born of the new creation" (see Ro 8:29 Col 1:15-18) from the tomb. 

János 16:23:

In that day. After the Kingdom comes on Pentecost.
Ask the Father in my name. We must come to God through him. His is "the only name" (see Ac 4:12). 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

János 16:16:

A little while  (μικρον). The brief period now till Christ's death as in 7:33; 13:33; 14:19.

Again a little while  (παλιν μικρον). The period between the death and the resurrection of Jesus (from Friday afternoon till Sunday morning).

Ye shall see me  (οψεσθε με). Future middle of οπτομα, the verb used in 1:51; 16:22 as here of spiritual realities (Bernard), though θεωρεω is so used in 20:14. 

János 16:17:

Some of the disciples  (εκ των μαθητων αυτου). Ellipsis of time (some) before εκ as in 7:40. Jesus seemed to contradict himself, for the disciples took both verbs in the same sense and were still puzzled over the going to the Father of 14:3. But they talk to one another, not to Jesus. 

János 16:18:

We know not what he saith  (ουκ οιδαμεν τ λαλε). The questions to Jesus cease and the disciples frankly confess to each other their own ignorance. 

János 16:19:

Jesus perceived  (εγνω Ιησους). Second aorist active indicative of γινωσκω.

That they were desirous to ask him  (οτ ηθελον αυτον ερωταιν). Imperfect active tense of θελω in indirect discourse instead of the retention of the present θελουσιν (the usual idiom), just like our English. Their embarrassment was manifest after four inquiries already (Peter, Thomas, Philip, Judas). So Jesus takes the initiative. 

János 16:20:

Ye shall weep and lament  (κλαυσετε κα θρηνησετε). Future active of κλαιω and θρηνεω, both old words (for κλαιω see Joh 11:31, for θρηνεω see Mt 11:17), both words used of the loud lamentations so common in the east.

Shall rejoice  (χαρησετα). Second future passive of χαιρω in violent contrast. Picture the women on the way to the Cross (Lu 23:27, εκοπτοντο κα εθρηνουν, two descriptive imperfects) and Mary Magdalene by the tomb (Joh 20:11, κλαιουσα).

Ye shall be sorrowful  (λυπηθησεσθε). First future passive of λυπεω, word for inward grief. See the change from sorrow to joy in 20:14-16 when "they disbelieved for joy" (Lu 24:41). So violent was the reaction on the sudden appearance of Jesus. 

János 16:21:

A woman  (η γυνη). "The woman," any woman.

When she is in travail  (οταν τικτη). Indefinite temporal clause, "whenever she is about to bear (or give birth)," οταν and present active subjunctive of τικτω, common O.T. image for pain.

Her hour is come  (ηλθεν η ωρα αυτης). Second aorist active indicative, timeless aorist, "her hour" for giving birth which she knows is like a living death.

But when she is delivered of the child  (οταν δε γεννηση το παιδιον). Indefinite temporal clause with οταν and first aorist active subjunctive of γενναω. "But whenever she bears the child."

The anguish  (της θλιψεως). Genitive case after μνημονευε of θλιψις, usual word for tribulation (Mt 13:21).

Is born  (εγεννηθη). First aorist (effective) passive indicative of γενναω. 

János 16:22:

And ye therefore now  (κα υμεις ουν νυν). See 8:38 for like emphasis on

ye  (υμεις). The "sorrow" (λυπην) is like that of the mother in childbirth (real, but fleeting, with permanent joy following). The metaphor points, of course, to the resurrection of Jesus which did change the grief of the disciples to gladness, once they are convinced that Jesus has risen from the dead.

But I will see you again  (παλιν δε οψομα υμας). Future middle of οραω, to see. In verses 16,19 Jesus had said "ye shall see me" (οψεσθε με), but here we have one more blessed promise, "I shall see you," showing "that we are the objects of God's regard" (Westcott).

Shall rejoice  (χαρησετα). Second future passive of χαιρω.

Taketh away  (αιρε). Present active indicative, futuristic present, but B D have αρε the future active (shall take away). This joy is a permanent possession. 

János 16:23:

Ye shall ask me nothing  (εμε ουκ ερωτησετε). Either in the sense of question (original meaning of ερωταω) as in verses 19,30 since he will be gone or in the sense of request or favours (like αιτεω in this verse) as in 14:16; Ac 3:2. In verse 26 both αιτεω and ερωταω occur in this sense. Either view makes sense here.

If ye shall ask  (αν τ αιτησητε). Third-class condition, αν like εαν with first aorist active subjunctive of αιτεω. Note 14:26 for "in my name." 

[Spurious] Tischendorf’s Spurious Passages of the GNT:

János 16:16:

because I go to the Father 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

János 16:16:

 #Joh 16:16|     A little while, and ye behold me no more; and again a little while, and ye shall see me. Having finished his digression about the Holy Spirit, Jesus here returns to his point of departure, the theme of #Joh 16:5|. Of course the apostles would see Jesus after his resurrection, but the seeing here spoken of refers more especially to that spiritual communion with him previously mentioned (#Joh 14:19-23|).  (TFG 675) 

János 16:17:

 #Joh 16:17,18|     What is this that he saith unto us, etc. Having been unable to entertain the idea of our Lord's burial and resurrection, no wonder the apostles were mystified by these allusions to it.     Because I go to the Father? #Joh 14:28|.  (TFG 675) 

János 16:19:

 #Joh 16:19|     Jesus perceived. By his divine insight (#Joh 2:24,25 6:61| #Mt 9:4|).  (TFG 675) 

János 16:20:

 #Joh 16:20|     Verily, verily. See TFG "#Joh 1:51|".     But your sorrow shall be turned into joy. The death of Jesus truly brought gladness to his enemies (#Lu 22:5|), and sorrow to his friends (#Joh 20:11|), but the sorrow was indeed turned to joy (#Mt 28:8|).  (TFG 675-676) 

János 16:21:

 #Joh 16:21|     A woman when she is in travail hath sorrow, etc. The simile here is very apropos, according with Scriptural ideals (#Col 1:18 Re 1:5|).  (TFG 676) 

János 16:22:

 #Joh 16:22|     And your joy no one taketh away from you. #Lu 24:52,53|. The joyful hopes which come to us through the resurrection of Jesus are beyond the reach of the despoiling hand of man.  (TFG 676) 

János 16:23:

 #Joh 16:23,24|     And in that day ye shall ask me no question. The coming of the Spirit would make all things clear, and the mysteries about which  the apostles now questioned would then be fully explained.     Verily, verily. See TFG "#Joh 1:51|".     If ye shall ask anything of the Father, he will give it you in my name. Having spoken of his departure, and of what the Spirit would do during his absence, he now speaks of the work which he would himself do while absent. He entered heaven as our high priest (#Heb 9:24|), and part of his priestly office is to make intercession for his people (#Heb 7:24,25|).  (TFG 676) 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

János 16:16:

A little while and ye shall not see me - When I am buried: and again, a little while, and ye shall see me - When I am risen: because I go to my Father - I die and rise again, in order to ascend to my Father. 

János 16:19:

Jesus said to them - Preventing their question. 

János 16:20:

Ye will weep and lament - When ye see me dead; but your sorrow will be turned into joy - When ye see me risen. 

János 16:22:

Ye now therefore have sorrow - This gives us no manner of authority to assert all believers must come into a state of darkness. They never need lose either their peace, or love, or the witness that they are the children of God. They never can lose these, but either through sin, or ignorance, or vehement temptation, or bodily disorder. 

János 16:23:

Ye shall not question me about any thing - Which you do not now understand. You will not need to inquire of me; for you will know all things clearly. Whatsoever ye shall ask - Knowledge, love, or any thing else, he will give it - Our Lord here gives us a charte blanche. Believer, write down what thou wilt. He had said, John 14:13, I will do it, where the discourse was of glorifying the Father through the Son. Here, speaking of the love of the Father to believers, he saith, He will give it. 
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�	A felhasznált fordítások forrása egyrészt a The SWORD Project (ld. � HYPERLINK "http://www.crosswire.org/sword"��http://www.crosswire.org/sword�) moduljai — ez általában unicode betűkészlettel működik a héber és görög szövegek esetén —, másrészt a BibliaTéka CD-ROM (Arcanum Digitéka Kft.) program — itt sajnos továbbra sem unicode a betűkészlet, így a héber és görög szöveghez szükség van a BibliaTéka fontjaira. A kivételeknél pedig a forrás külön jelölve. A The SWORD Project esetén a forrásmegjelölés az Install Manager által használt módon történik.


�	Mivel a The SWORD Project kommentármoduljai külföldiül olvashatók (döntő többség angol, kevés német), ezért ezeket ide a legvégére illesztem be, hogy akinek van kedve és/vagy ideje, ezeket is megnézhesse. (Sajnos a Rieger kommentár unicode megoldása problémás, ezért bizonyos karakterek helyett csak egy négyzet jelenik meg. Aki fel kívánja használni, és tud eléggé németül, az reménység szerint kitalálja, milyen betűk maradtak le...) A kommentárokat itt is az Install Manager által használt módon jelölöm.





